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The paper deals with phrasal verbs that function in English television news discourse. 
Semantic classification of such verbs is analysed alongside with their representation in television 
news packages. The identified verbs are further classed into non-idiomatic and idiomatic groups. 
Phrasal verbs are widely used in television news discourse, and that fact reveals their common 
use in spoken English. The lexical units in question are translated into Russian by equivalent 
translation and lexical transformation.

М . В. С о к о л о в с к а я

Я З Ы К О В А Я  Р Е П Р Е З Е Н Т А Ц И Я  М О Д А Л Ь Н О С Т И  В О З М О Ж Н О С Т И  
В Т Е К С Т А Х  К У Л Ь Т У Р Н О -И С Т О Р И Ч Е С К О Й  Т Е М А Т И К И

В статье рассматриваются особенности текстов культурно-исторической тематики. 
Представлены результаты сопоставительного исследования категории модальности воз
можности в текстах данной тематики на английском и белорусском языках. Определены 
средства репрезентации модальности возможности и их роль в выражении авторской 
оценки сообщения.



К у л ьту р а  и  и сто р и я  п р ед став л яю т  со б о й  м н о го м ер н ы е  яв лен и я , ко то р ы е  
в р азн о й  степ ен и  я в л я ю тся  ф о р м ам и  р еф л ек си и  и  р еп р езен тац и и  ш и р о ко го  
и  р азн о р о д н о го  к о м п л ек са  н орм , ц ен н о стей , и д еало в  ч ел о века , н арод а , всего  
чел о веч ества .

К о р р ел я ц и я  ф ен о м ен а  к у льту р ы  и  и сто р и и  н еи зб еж н а . И сто р и ч еск ая  
к ар ти н а  м и р а  о к азы в ает  п о в сем естн о е  вл и ян и е  н а  к у л ь ту р н у ю  ж и зн ед ея 
тел ьн о сть  к аж д о го  ч еловека . В  свою  о ч ер ед ь , и сто р и ч еск и е  п р ео б р азо в ан и я  
н ево зм о ж н ы  без у ч ета  п р о ц ессо в , п р о и сх о д ящ и х  в сф ере  ку льту р ы  [1]. 
И сто р и ч еск и е  и  к у л ьту р н ы е  ц ен н о сти  со зд аю т н ео б х о д и м ы е  у сл о в и я  д л я  
ф о р м и р о ван и я  со ц и ал ьн о го , и н тел л ек ту ал ьн о го , д у х о вн о го  со зн ан и я  и  с ам о 
со зн ан и я  лю дей . Д ля  у сп еш н о й  со ц и ал и зац и и  к аж д ы й  и н д и в и д  н у ж д ается  
в р асш и р ен и и  со б ствен н о го  и сто р и ч еск о го  и  к у льту р н о го  о п ы та  и  кругозора.

К у л ьту р н о -и сто р и ч еск ая  д ей ств и тел ь н о сть  я в л я ется  « язы к о во й  р е а л ь 
н о стью »  д л я  п о зн аю щ его  су б ъ екта , т ак  к ак  ф о р м и р у ется  ч ер ез  я зы к  и  я зы 
ковое  п о в ед ен и е  и н д и в и д а  [2]. С л ед о в ательн о , я зы к  о п р ед ел яет  к у л ь ту р н о 
и сто р и ч еск о е  м ы ш л ен и е , яв л я ясь  его  н ео б х о д и м ы м  см ы сл о о б р азу ю щ и м  
ф актором .

И ссл ед о ван и е  тек сто в  к у л ь ту р н о -и сто р и ч еск о й  тем ати к и  п о зв о л я ет  
п о н ять  не то л ьк о  и х  л и н гв и сти ч еск и е  о со б ен н о сти , но  и  и ссл ед о вать  
сп ец и ф и ч еск и е  о со б ен н о сти  о тр аж ен и я  н ац и о н ал ьн ы х  ч ер т  и  м ен тал ьн о сти  
н ар о д а  в язы ке.

Т ексты  к у л ь ту р н о -и сто р и ч еск о й  тем ати к и  и м ею т  ц ел ью  п о зн ак о м и ть  
ч и тател я  с н ек и м и  к у л ь ту р н о -и сто р и ч еск и м и  реал и ям и . Т акие тек сты  не 
о р и ен ти р у ю тся  на сп ец и ал ьн о е  зн ан и е  ч и тател я  и  м о гу т  н о си ть  и н ф о р м а
ти вн ы й , о п и сател ьн ы й , ан ал и ти ч ески й  х арактер . А вто р  стр о и т  п р е д п о л о 
ж ен и я  о п р и ч и н ах  и  зн ач и м о сти  тех  и л и  и н ы х  собы ти й , о п и сы вает  в о з
м о ж н ы е д ей ств и я  и  м о ти в ац и и  и сто р и ч еск и х  п ер со н аж ей , ан ал и зи р у я  и 
о ц ен и вая  и х  зач асту ю  с п о зи ц и й  сего д н яш н его  дня. С о о тветствен н о , тек сты  
к у л ь ту р н о -и сто р и ч еск о й  тем ати к и  и м ею т  сп ец и ф и ч н у ю  м ан ер у  и зл о ж ен и я , 
что  о тр аж ается  в и сп о л ь зо в ан и и  лекси ки . В  ч астн о сти , в тек стах  н а  
ан гл и й ско м  и  б ело р у сск о м  я зы к а х  ш и р о к о  и сп о л ь зу ю тся  я зы к о вы е  сред ства  
р еп р езен тац и и  к атего р и и  м од альн о сти .

К атего р и я  м о д ал ь н о сти  п р и вл ек ает  п р и стал ьн о е  вн и м ан и е  л и н гв и сто в  
в связи  с тем  ф акто м , ч то  д л я  сего д н яш н его  о б щ ества  х ар ак тер н ы  ан тр о п о 
ц ен тр и зм  и  гу м ан и зм , а д ан н ая  к атего р и я  н ап р ям у ю  связан а  с вы р аж ен и ем  
р азл и ч н ы х  о тн о ш ен и й  го в о р ящ его /п и ш у щ его  к  д ей ств и тел ь н о сти  и  к  с о о б 
щ аем ом у.

М о д ал ьн о сть  яв л я ется  важ н ы м  л и н гви сти ч еск и м  ср ед ство м  д л я  р е ал и 
зац и и  м еж п ер со н ал ь н о й  ф у н к ц и и  и  в ы р аж ен и я  со ц и ал ьн ы х  р о л ей  го во р я- 
щ его /п и ш у щ его  и  сл у ш аю щ его /ч и таю щ его  [3]. А н тр о п о ц ен тр и ч еск и й  асп ект  
к атего р и и  м о д ал ь н о сти  зак л ю ч ается  в том , что  в ц ен тр е  п о л я  м о д ал ь н о сти  
н ах о д и тся  су б ъ ек т  р еч и , н о си тел ь  язы к а , п о это м у  м ы  р азд ел яем  то ч к у  зр ен и я  
тех  л и н гв и сто в , к о то р ы е  о тн о сят  все  ти п ы  м о д ал ь н о сти  к  су б ъ ек ти в н о й



Ц ел ь н асто я щ ей  статьи  -  вы яви ть  язы к о вы е  ср ед ства  р еп р езен тац и и  
м о д ал ьн о сти  во зм о ж н о сти  в т ек стах  к у л ь ту р н о -и сто р и ч еск о й  тем ати к и  
н а  ан гл и й ско м  и  бело р у сско м  я зы к ах  и  у стан о в и ть  и х  сх о д ства  и  р азли чи я.

М атер и ал о м  и ссл ед о ван и я  п о сл у ж и л и  м ед и й н ы е  тек сты  р азл и ч н ы х  
ж ан р о в  (эссе , и н тер вью , отчет, обзор , ан ал и ти ч еская  статья), в зяты е из 
след у ю щ и х  и сточн и ков: «T he O bserver» , «T he G u ard ian » , «D aily  E x p ress»  
(н а  ан гл и й ско м  язы к е); «Звязд а» , « Л г а р а т у р а  i М астац тва» , « К ультура»  
(на б ело р у сск о м  язы ке).

П р о в ед ен н ы й  ан ал и з п о казал , ч то  в т ек стах  к у л ь ту р н о -и сто р и ч еск о й  
тем ати к и  п р ео б л ад аю т  д в а  ти п а  м о д ал ь н о сти  к ак  су б ъ ек ти в н о й  к атего р и и  -  
м о д ал ьн о сть  в о зм о ж н о сти  и  м о д ал ь н о сть  н ео б х о д и м о сти . А вто р  не то л ьк о  
и н ф о р м и р у ет  ч и тател я , но  и  стр ем и тся  в о зд ей ство вать  н а  н его , сф о р м и р о вать  
у  ч и тател я  о п р ед ел ен н о е  о тн о ш ен и е  к  о п и сы ваем о м у  яв л ен и ю  и  п о б у д и ть  
его  к  д ей стви ю . О д н ако  к о л и ч еств о  у п о тр еб л ен и й  ср ед ств  в ы р аж ен и я  
в о зм о ж н о сти  п р ео б л ад ает  в о б о и х  я зы к ах  (рис. 1).

Рис. 1. Диаграммы использования языковых средств категорий 
модальности возможности и модальности необходимости

П о л у ч ен н ы е  д ан н ы е п о зв о л я ю т  сд ел ать  вы во д  о том , ч то  тек сты  
к у л ь ту р н о -и сто р и ч еск о й  тем ати к и  о тл и ч аю тся  н ек атего р и ч н о стью  суж д ен и й , 
о р и ен ти р у ю тся  на оп и сан и е  п р о б лем ы , ф о р м и р о ван и е  вы во д о в  (что  
со о тв етству ет  м о д ал ь н о сти  во зм о ж н о сти ), а не на п о стан о вк у  ц ел ей  и  зад ач  
(что  со о тв етству ет  м о д ал ь н о сти  н ео б х о д и м о сти ).

А н ал и з тек сто в  к у л ь ту р н о -и сто р и ч еск о й  тем ати к и  на д ву х  я зы к ах  
п о зв о л и л  вы яви ть  н аб о р  сход ств  и  р азл и ч и й  в язы к о в о й  р еп р езен тац и и  
м о д ал ьн о сти  во зм о ж н о сти . В  х о д е  и ссл ед о ван и я  у стан о в л ен  о сн о вн о й  сп о со б  
п ер ед ач и  д ан н о го  ти п а  м о д ал ьн о сти , к о то р ы м , к ак  в ан гл и й ско м  язы к е , так  
и  в б елорусском , яв л я ется  и сп о л ь зо в ан и е  м о д ал ьн ы х  глаголов .

В  ан гл и й ско м  язы к е  о сн о вн ы м и  м о д ал ь н ы м и  гл аго л ам и , вы р аж аю щ и м и  
во зм о ж н о сть , о к азал и сь  can, may, might. Н ап ри м ер :

His recent work has been truly exceptional, extending the possibilities of what 
sculpture can be (G , 15 .11 .2018) ‘Е го  н ед ав н я я  р аб о та  б ы л а  п о и сти н е  и с к л ю 
ч и тельн о й , р асш и р я ю щ ей  в о зм о ж н о сти  того , ч ем  м о ж ет  яв л я тся  ск у л ь п ту р а ’;



But we may have got Henry VIII wrong all these years, according to a 
leading historian... (O , 2 1 .1 0 .2 0 1 8 ) ‘Н о, возм о ж н о , в теч ен и е  эти х  л е т  у  нас 
бы ло  н еп р ави л ьн о е  м н ен и е  о Г ен р и х е  V III, по  словам  вед у щ его  и с т о р и к а .. . ’;

Infrequent visitors to the Opera House might be hard pressed to tell exactly 
what has changed and why the process has been quite so difficult (G , 11 .09 .2018) 
‘Н еч асты м  п о сети тел ям  О п ер н о го  теа тр а  м о ж ет  бы ть тр у д н о  о п р ед ели ть , что  
и зм ен и ло сь  и  п о ч ем у  п р о ц есс  бы л  н асто л ько  с л о ж н ы м .’

М о д ал ьн ы е  гл аго л ы  may и  might ч асто  х ар ак тер и зу ю тся  к ак  си н о н и м ы  и 
в заи м о зам ен я ем ы е  глаголы . О д н ако  к о гд а  и сп о л ьзо в ан и е  м о д ал ьн о го  гл аго л а  
о п р ед ел я ется  о тн о ш ен и ем  го в о р ящ его  к  со д ер ж ан и ю  со о б щ ен и я , сл ед у ет  
го во р и ть  о н езав и си м о м  у п о тр еб л ен и и  гл аго л о в  may и  might. М о д ал ьн ы й  
гл аго л  might вы р аж ает  м ен ьш у ю  степ ен ь  в о зм о ж н о сти  о су щ еств л ен и я  как и х - 
л и б о  д ей стви й , п р и н ад л еж н о сти  к  тем  и л и  и н ы м  к л ассам  п р ед м ето в , н ал и ч и я  
тех  и л и  и н ы х  свой ств  и  т .д . Н ап р и м ер , в п р ед л о ж ен и и  The amphitheatre 
might be a reference to the round table (D E , 3 1 .0 8 .2 0 1 8 ) ‘А м ф и театр  м о ж ет  
бы ть о тсы лк о й  н а  к р у гл ы й  с т о л ’ автор , и сп о л ь зу я  м о д ал ьн ы й  гл аго л  might, 
вы р аж ает  н и зку ю  степ ен ь  у вер ен н о сти  автора в и сти н н о сти  своего  у т в е р ж 
дения.

М о д ал ьн ы е  гл аго л ы  яв л я ю тся  д о м и н и р у ю щ и м  ср ед ство м  акту ал и зац и и  
м о д ал ьн о сти  в о зм о ж н о сти  в тек стах  к у л ь ту р н о -и сто р и ч еск о й  тем ати к и  на 
ан гл и й ско м  язы ке . И х  у п о тр еб и тел ьн о сть  со став и л а  77 %  от всех  во зм о ж н ы х  
сред ств  в ы р аж ен и я  д ан н о го  ти п а  м о д альн о сти . С р ед и  п р о ан ал и зи р о в ан н ы х  
м о д ал ь н ы х  гл аго л о в  н аи б о л ее  у п о тр еб и тел ьн ы м  о к азал ся  м о д ал ь н ы й  гл агол  
can (рис. 2).

Рис. 2. Частотност1ь употребления английских модальных глаголов 
со значением возможности

В ы со к ая  ч асто тн о сть  гл аго л а  can о б у сл о в л ен а  тем , ч то  д ан н ы й  м о д а л ь 
н ы й  гл аго л  и м еет  « м у л ьти м о д ал ьн у ю  сем ан ти ч еск у ю  стр у к ту р у , вы р аж ая  
зн ач ен и я  у к азан и я  н а  вн у тр ен н и е  и  вн еш н и е  в о зм о ж н о сти  су б ъ ек та  п р о п о 
зи ц и и , су б ъ ек ти в н ы е  су ж д ен и я  п р о д у ц ен та  р еч и  о в о зм о ж н о сти  со вер ш ен и я  
о п р ед ел ен н ы х  д ей стви й , а так ж е  р еч еак то ву ю  р еал и зац и ю  о тн о ш ен и й  
к у м м у н и к ан то в , п р и во д ящ у ю  к  в о зм о ж н ы м  и зм ен ен и ям  в б удущ ем »  [4, с. 9].



Н ар я д у  с м о д ал ь н ы м и  гл аго л ам и , м о д ал ь н о сть  в о зм о ж о сти  в ан ал и зи 
р у ем ы х  н ам и  тек стах  п ер ед ается  с п о м о щ ью  м о д ал ь н ы х  слов , вы п о л н я ю щ и х  
вво д н у ю  ф ункцию . И м и  оказал и сь  м о д ал ьн ы е  сло ва  perhaps ‘в о зм о ж н о ’, 
possibly ‘в о зм о ж н о ’, maybe ‘м о ж ет  б ы т ь ’ (табл . 1).

Т а б л и ц а  1
И сп о л ь зо в ан и е  вв о д н ы х  слов  п р и  п ер ед ач е  

м о д ал ьн о сти  во зм о ж н о сти  н а  ан гл и й ско м  язы ке

Вводное
слово

Количество 
употреблений 

от общего числа 
всех единиц 

возможности, %

Пример употребления в контексте

perhaps 11

Perhaps the most remarkable story about 
the church was its survival during the Blitz 
(G, 08.11.2018) ‘Возможно, самой замечатель
ной историей о церкви было ее выживание во 
время блицкрига’.

maybe 8

It suggests it had a second use, m aybe as 
a headquarters of a king (DE, 31.08.2018) ‘Это 
говорит о том, что оно использовалось во 
второй раз, возможно, в качестве штаб- 
квартиры короля’.

possibly 4

<...> you hit first London's West End, 
then Broadway, and possibly even Hollywood 
and the movies (G, 15.05.2018) ‘< .. .>  вы 
попадете в Вест-Энд в Лондоне, затем на 
Бродвей и, возможно, даже в Голливуд и его 
фильмы ’.

О б щ ая  у п о тр еб и тел ьн о сть  вв о д н ы х  слов  в ан гл о я зы ч н ы х  т ек стах  с о ста 
ви л а  23 % , ч то  зн ач и тел ьн о  у сту п ает  п р о ц ен ту  и сп о л ь зо в ан и я  м о д ал ь н ы х  
глаголов .

В  п р о ан ал и зи р о в ан н ы х  б ел о р у сск о язы ч н ы х  т ек стах  у п о тр еб и тел ьн о сть  
в в о д н ы х  слов  д л я  р еп р езен тац и и  м о д ал ь н о сти  в о зм о ж н о сти  вы ш е, чем  
в ан гл о язы чн ы х . Н аи б о л ее  у п о тр еб и тел ьн ы м и  о к азал и сь  вво д н ы е  ед и н и ц ы  
напэуна, магчыма, можа, можа быць, хутчэй за усё, верагодна, па усёй 
верагоднасщ. О б щ и й  п р о ц ен т  и х  и сп о л ь зо в ан и я  со став и л  31 %  о т  всех  
сп о со б о в  р еп р езен тац и и  в о зм о ж н о сти  (табл . 2).



Использование вводных слов и конструкций при передаче 
модальности возможности на белорусском языке

Вводное 
слово / 

конструкция

Количество 
употреблений 

от общего числа 
всех единиц 

возможности, %

Пример употребления в контексте

магчыма 12
Курган з'яуляецца вельмг незвычайным з-за 
знаходжання у iM пахаванняу рознага часу -  
Xстагоддзя i, магчыма, сярэдзты. XI стагоддзя.

можа 5
М ож а , таму i цтавыя таюя экспазщъп, бо 
яны нагадваюць нам, як шмат чалавек можа 
зрабщь сваiмi рукамi.

можа быць 4
М ож а быць, пазней мы i пабачым нейюя 
сляды кузм, але пакуль ix не фтсуем.

хутчэй за усё 4

Хут чэй за усё , будавалася яна ужо не для 
таго, каб пакласц цела, а для таго, каб 
прынесц туды з месца першапачатковага 
пахавання нейюя мошчы.

верагодна 2
У будучым частку экспанатау, верагодна, 
можна будзе пабачыць у экспазщый 1нсты- 
тута гюторыи.

напэуна 2

Дакументы на усе гэтыя аб'екты захоуваюцца 
у нас i складаюць, напэуна, найбольш важную 
частку нацыянальнага арxiунага фонду, звяза- 
нага з архтэктурай.

па усёй 
верагоднасщ

2 Гэтая лесвща, па усёй  верагоднасщ , знаходзi- 
лася унутры памяшкання.

В предложениях текстов культурно-исторической тематики на двух 
языках прослеживается предрасположенность к использованию авторами 
вводных конструкций, с помощью которых проявляется субъективный 
характер высказывания. Общая употребительность вводных слов в проанали
зированных англоязычных текстах составила 23 %, в белорусскоязычных -  
31 %. С помощью вводных слов и словосочетаний автор выражает следу
ющие оттенки модального значения возможности в текстах культурно
исторической тематики:

• сообщение предположения,
• выражение собственного мнения,
• состояние неуверенного знания,
• оценка достоверности информации,
• передача недостоверной информации, полученной от других лиц или 

путем умозаключения,
• окончательное суждение при нехватке достоверных данных,
• выражение надежды на будущую реализацию сообщаемого.



В тек стах  н а  б ело р у сск о м  язы к е , к ак  и  в ан гл о я зы ч н ы х  о сн о вн ы м  
язы к о вы м  ср ед ство м  вы р аж ен и я  в о зм о ж н о сти  яв л я ется  м о д ал ь н ы й  гл аго л  
магчы. С л ед у ю щ и м  н аи б о л ее  у п о тр еб и тел ьн ы м  ср ед ство м  яв л я ется  м о д а л ь 
н ое слово  (п р ед и к ати в) со зн ач ен и ем  в о зм о ж н о сти  можна. Н апри м ер :

Унжалънае палатно з 200 латкавых фрагментау цяпер можа убачыцъ 
кожны (ЗВ , 2 5 .1 0 .2 0 1 8 );

Тут можна убачыцъ жаночыя пярсцёнш са сплаву свмца i бронзы, 
керамту (ЗВ , 03 .11 .2018);

Арыентуючыся на знаходк керамж i караляу, пахаванне у кургане 
можна датавацъ Xстагоддзем (ЗВ , 30 .10 .2018).

У п о тр еб и тел ь н о сть  м о д альн о го  гл аго л а  магчы в тек стах  н а  б ело р у сск о м  
язы к е  со став л яет  39 % , м о д альн о го  сл о в а  можна -  30 %  о т  всех  сп о со б о в  
вы р аж ен и я  м о д ал ь н о сти  (рис. 3).

Рис. 3. Частотность употребления языковых средств выражения 
модальности возможности в текстах на белорусском языке, %

Т аки м  об р азо м , в т ек стах  (к ак  н а  ан гл и й ско м , так  и  н а  б ело р у сск о м  
язы к е) д л я  р еп р езен тац и и  м о д ал ь н о сти  в о зм о ж н о сти  ч ащ е  всего  у п о 
тр еб л я ю тся  м о д ал ь н ы е  гл аго л ы  сап, may, might; магчы. Б о л ьш ее  к о ли ч еств о  
м о д ал ь н ы х  гл аго л о в  в о зм о ж н о сти  в ан гл и й ско м  язы к е  связан о  с более  
р азв и то й  си стем о й  м о д ал ь н ы х  гл аго л о в  в ан гл и й ско м  язы к е  и  с более  
р азв и то й  д етал и зац и ей  м о д ал ь н ы х  о ттен ко в , п ер ед аваем ы х  м о д ал ь н ы м и  
гл аго л ам и . В  то  ж е вр ем я  д ля  б ел о р у сск о язы ч н ы х  тек сто в  х ар ак тер н о  более  
ш и р о к о е  у п о тр еб л ен и е  м о д ал ь н ы х  слов  и  сл о в о со ч етан и й  в в в о д н о й  ф у н к ц и и  
д л я  более  д и н ам и ч н о й  и  яр к о й  п ер ед ач и  авто р ск о го  о тн о ш ен и я  к  со о б щ ае 
м ом у , так  к ак  и сп о л ь зо в ан и е  м о д ал ьн о го  гл аго л а  магчы не сп особ н о  
п ер ед ать  в сех  о ттен ко в  м о д ал ь н о сти  во зм ож н ости .

П р о в ед ен н ы й  ан ал и з п о казал , ч то  в т ек стах  к у л ь ту р н о -и сто р и ч еск о й  
тем ати к и  д о стато ч н о  ш и р о к о  п р ед ставл ен ы  язы к о вы е  ср ед ства  р е п р езе н 
тац и и  к атего р и и  м о д ал ь н о сти  во зм о ж н о сти , что  м о ж н о  об ъ ясн и ть  н е к ате 
го р и ч н ы м  х ар ак тер о м  и ссл ед у ем ы х  тек сто в , д л я  к о то р ы х  х ар ак тер н о  в ы ск а 
зы ван и е  авто р о м  сво и х  п р ед п о л о ж ен и й , его  оц ен о ч н ы е и  ан ал и ти ч ески е  
р азм ы ш л ен и я , со сто ян и е  н еу вер ен н о сти  автора  в д о сто в ер н о сти  со о б щ аем о й  
и н ф орм ац и и .
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The article deals with the peculiarities of the texts devoted to the questions o f culture and 
history. The results o f the comparative study o f modal units expressing possibility in the texts in 
the English and Belarusian languages are presented. The means of representation o f the modality 
of possibility and their role in the expression of the author's assessment of the message are 
established.

М . А . С у р к о в а

С Е М А Н Т Ы Ч Н Ы Я  С Ф Е Р Ы  К А Л Я Р О Н 1М А У  
У  А Н Г Л 1Й С К А Й  I Б Е Л А Р У С К А Й  М О В А Х

У дадзеным артыкуле падаюцца вы нш  кампаратыунага даследавання семантычных 
сфер прыметшкау-калярошмау у англшскай i беларускай мовах у складзе калакацый, 
а таксама щыяэтшчных i нацыянальна-спець^чных асаблiвасцяу семантым слоу абранай 
групы у гэтых мовах.

К о л ер  з ’яу л я ец ц а  н ай б о л ьш  яск р ав ай  в iзу ал ьн ай  як асц ю , як ая  у сп р ы - 
м аец ц а  ч ал авек ам  i м ае  ю тотн ае  д л я  яго  зн ачэн н е . Я го  ад лю стр аван н е  у  р о з 
н ы х  м о у н ы х  сю тэм ах  н еад н ар азо в а  п р ы ц я гв ал а  у в агу  л ш гвю тау , ф ш осаф ау , 
пЫ холагау , к агш то л агау . А к ту ал ь н асц ь  гэтай  п р аб л ем ы  звязан а , н а  н аш  
п о гл яд , са  с п ец ы ф ж ай  к о л ер у  я к  ф ен о м ен а , зв ер н у тага  р о зн ы м i сваiм i 
асп ек там i д а  п азам о у н ай  р эч аю н асщ , д а  кагн ггы ун ы х  стр у к ту р  к ам у ш к ан тау , 
д а  сю тэм ы  м овы . Н ев ы п ад к о в а  там у  сем ан ты к а  к о л ер у  зай м ае  асоб н ае  м есц а  
у  кагн ггы ун ы х  д асл ед ав ан н ях  м о у н ай  к ар ц ш ы  свету . П ры  гэты м  а б ’ектам  
в ы ву ч эн н я  стан о в яц ц а  п ер ш  за  у сё  стр у к ту р н а-сем ан ты ч н ы я  асаб л iвасц i


